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TÄSSÄ PUHEENVUOROSSA

• Pohditaan, millaista kaunokirjallisuus on 
kielenoppijan näkökulmasta

• Tarkastellaan sitä, miten kieltä opitaan, 
ja miten suomea opiskelevien
oppimisen tukena voi hyödyntää
kaunokirjallisuutta

• Tutkitaan tehtäväsovelluksia
kaunokirjallisuuden käytöstä
monikielisissä ryhmissä



Repo & Kekki, 2019

Muistele hetkeä, jolloin olet itse lukenut

tekstiä, joka ei ole kirjoitettu äidinkielelläsi. 

Mitä lukeminen antoi? Miten se haastoi? 

Mitä opit? Mikä tuki / olisi tukenut

lukemista? 



KAUNOKIRJALLISUUS KIELENOPPIJAN NÄKÖKULMASTA

XYXYXY VILTTITOSSULTA

Heinähattu xyxyxy Vilttitossun xyxyxyxy. Vilttitossu oli niin 

väsynyt, että hänen xyxyxy xyxyxy. Minä en saa xyxyxyx, 

hän ajatteli. Jos Heinähattu xyxyx herätä xyxyxy minua, 

kaikki xyxyx xyxyxy. Vilttitossu nousi ylös ja huomasi 

Heinähatun xyxyxyxyxy xyxyxyxyxy. Minun täytyy xyxyx xyx

mukaan, Vilttitossu mietti, xyxyxy hatun ja xyxyxy sen 

xyxyxyxyx xyx. Minullaxyx xyxy olla aamulla Heinähatun 

vaatteetxyx, Vilttitossu xyxyx. 

Mitä Vilttitossu suunnittelee?

 Miten kaunokirjallisuuden kieli eroaa arjen kielestä? 
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• Mihin kaunokirjallisuuden
lukeminen sijoittuu?

• Kielenoppimisessa edetään arjen
kielenkäyttötilanteista kohti
akateemisempia tilanteita.

Tarjoammeko monikieliselle
oppijalle kielellisesti liian
haastavaa luettavaa, jos
arvioimme kirjallisuutta
suhteessa omaan kieli- tai 
lukutaitoomme?

• Lukuinnon tunne syntyy, kun 
luettava teksti on vaativuudeltaan
lukijan/ kielenoppijan mukaista. 

Cummins, 2000

KOGNITIIVISESTI VAATIVA

KOGNITIIVISESTI HELPPO

EI KONTEKSTIAPALJON KONTEKSTIA

Lukujärjestyksen suunnittelu

opinto-ohjaajan kanssa
Opettajan puhe oppitunnilla

Juttelu välitunnilla
Tapaamisen sopiminen

puhelimessa



VILTTITOSSU LÄHTEE KOULUUN

Oli aikainen aamu.

Heinähattu tuhisi unissaan.

Vilttitossu oli väsynyt,

mutta hän ei halunnut nukkua.

Hän nousi ylös sängystä

ja huomasi Heinähatun olkihatun.

Hän otti hatun ja piilotti sen 

sänkyynsä.

Minulla täytyy olla koulussa 

heinähatun vaatteet, Vilttitossu ajatteli.

Vilttitossu avasi vaatekaapin oven.

Sitten hän puki päälleen 

Heinähatun hameen

ja keltaisen paidan.

Vilttitossu yritti letittää hiuksiaan.
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KUULOSTAA VILTTITOSSULTA

Heinähattu tuhisi Vilttitossun vieressä. Vilttitossu oli niin 

väsynyt, että hänen silmiään kirveli. Minä en saa 

nukahtaa, hän ajatteli. Jos Heinähattu ehtii herätä ennen 

minua, kaikki menee pieleen. Vilttitossu nousi ylös ja 

huomasi Heinähatun olkihatun seinäkoukussa. Minun 

täytyy ottaa tuo mukaan, Vilttitossu mietti, nappasi hatun 

ja piilotti sen lakanansa alle. Minullahan pitää olla aamulla 

Heinähatun vaatteetkin, Vilttitossu muisti. 

Minä en kyllä oikein haluaisi laittaa hametta, mutta nyt on 

pakko. Vilttutossu avasi komeron oven ja otti hyllystä 

kolme puolihametta. Tässä on sydämiä, ällöttävää, 

Vilttitossu ajatteli. Ja tässä toisessa on keltaisia ankkoja, 

vähän parempi. Tämä on hyvä, punaisia ilmapalloja, 

Vilttitossu tuumi, riisui housunsa ja puki hameen ylleen. 

Sitten hän veti päälleen keltaisen puseron ja yritti letittää 

hiuksiaan.

KAUNOKIRJALLISUUS KIELENOPPIJAN NÄKÖKULMASTA

Vertaa kahden samasta tilanteesta kertovan kaunokirjallisen tekstin kieltä.

Mikä on tyypillistä kaunokirjallisuuden kielelle? Millaista tukea kielenoppija tarvitsee?



VILTTITOSSU LÄHTEE KOULUUN

Oli aikainen aamu.

Heinähattu tuhisi unissaan.

Vilttitossu oli väsynyt,

mutta hän ei halunnut nukkua.

Hän nousi ylös sängystä

ja huomasi Heinähatun olkihatun.

Hän otti hatun ja piilotti sen 

sänkyynsä.

Minulla täytyy olla koulussa 

heinähatun vaatteet, Vilttitossu ajatteli.

Vilttitossu avasi vaatekaapin oven.

Sitten hän puki päälleen 

Heinähatun hameen

ja keltaisen paidan.

Vilttitossu yritti letittää hiuksiaan.
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KUULOSTAA VILTTITOSSULTA

Heinähattu tuhisi Vilttitossun vieressä. Vilttitossu oli niin 

väsynyt, että hänen silmiään kirveli. Minä en saa 

nukahtaa, hän ajatteli. Jos Heinähattu ehtii herätä ennen 

minua, kaikki menee pieleen. Vilttitossu nousi ylös ja 

huomasi Heinähatun olkihatun seinäkoukussa. Minun 

täytyy ottaa tuo mukaan, Vilttitossu mietti, nappasi hatun 

ja piilotti sen lakanansa alle. Minullahan pitää olla aamulla 

Heinähatun vaatteetkin, Vilttitossu muisti. 

Minä en kyllä oikein haluaisi laittaa hametta, mutta nyt on 

pakko. Vilttutossu avasi komeron oven ja otti hyllystä 

kolme puolihametta. Tässä on sydämiä, ällöttävää, 

Vilttitossu ajatteli. Ja tässä toisessa on keltaisia ankkoja, 

vähän parempi. Tämä on hyvä, punaisia ilmapalloja, 

Vilttitossu tuumi, riisui housunsa ja puki hameen ylleen. 

Sitten hän veti päälleen keltaisen puseron ja yritti letittää 

hiuksiaan.

AJATUSTEN JA 

TAPAHTUMIEN TIIVIS 

ETENEMINEN, 

KULTTUURIN 

TUNTEMUKSEN 

VAATIMUS

ILMAUSTEN 

ABSTRAKTIOTASON 

NOUSU

KIELEN KUVALLISUUS

KAUNOKIRJALLISUUS KIELENOPPIJAN NÄKÖKULMASTA

Vertaa kahden samasta tilanteesta kertovan kaunokirjallisen tekstin kieltä.

Mikä on tyypillistä kaunokirjallisuuden kielelle? Millaista tukea kielenoppija tarvitsee?



Selkokirjoja eri-ikäisille lukijoille

• Selkokieli on suomen 

kielen muoto, jossa kieltä 

on mukautettu 

sisällöltään, sanastoltaan 

ja rakenteeltaan 

yleiskieltä 

luettavammaksi ja 

ymmärrettävämmäksi.

Heinähattu, vilttitossu ja ärhäkkä koululainen

https://docs.google.com/document/d/1fi83-CV6LjoQYaHQ0-VM9te9yQ11KgGDW-9-RWRsvN0/edit
https://docs.google.com/document/d/1U64SE-1YDCrZ4ScJ47OmWTBsYSc6O1NQVvWWx2ikv1c/edit


KAUNOKIRJALLISUUDEN KÄYTTÖ SUOMEN 
OPISKELEVIEN OPPIMISEN TUKENA

• Jotta kaunokirjallisuus voisi onnistua 

kielenoppimisen apuvälineenä, on 

kirjallisuuden ensin onnistuttava 

hyvänä lukukokemuksena.

 Kuinka löydän oppijan 

kielitaidolle sopivaa, mutta ennen 

kaikkea lukijaa kiinnostavaa 

luettavaa?

• Kaunokirjallisuus tarjoaa kielenoppijoille 

autenttisen tavan tutustua kielenkäyttöön 

ja rekistereihin.

 Kuinka käsittelen tekstejä siten, että 

kielenoppijoiden kanssa tehdyt 

aktiviteetit ja harjoitukset 

ohjaavat tarkastelemaan kieltä, 

keskustelemaan yhdessä ja 

neuvottelemaan merkityksistä?

B
ra

d
fo

rd
, 2

0
0

6
; E

c
o

n
o

m
o
u

, 2
0

1
5

; S
h

o
re

&
 R

a
p

a
tti, 2

0
1

4



KUULOSTAA VILTTITOSSULTA

Heinähattu tuhisi Vilttitossun vieressä. Vilttitossu oli niin 

väsynyt, että hänen silmiään kirveli. Minä en saa 

nukahtaa, hän ajatteli. Jos Heinähattu ehtii herätä ennen 

minua, kaikki menee pieleen. Vilttitossu nousi ylös ja 

huomasi Heinähatun olkihatun seinäkoukussa. Minun 

täytyy ottaa tuo mukaan, Vilttitossu mietti, nappasi hatun 

ja piilotti sen lakanansa alle. Minullahan pitää olla aamulla 

Heinähatun vaatteetkin, Vilttitossu muisti. 

Minä en kyllä oikein haluaisi laittaa hametta, mutta nyt on 

pakko. Vilttutossu avasi komeron oven ja otti hyllystä 

kolme puolihametta. Tässä on sydämiä, ällöttävää, 

Vilttitossu ajatteli. Ja tässä toisessa on keltaisia ankkoja, 

vähän parempi. Tämä on hyvä, punaisia ilmapalloja, 

Vilttitossu tuumi, riisui housunsa ja puki hameen ylleen. 

Sitten hän veti päälleen keltaisen puseron ja yritti letittää 

hiuksiaan.

MINÄ TARINAN KUVITTAJANA
Vuorovaikutusta ja kehollisuutta

1. Jaetaan kielenoppijat

ryhmiin.

2. Ryhmän tehtävä on 

kuvittaa luettu tarina

ottamalla valokuva

alleviivatuista kohdista. 

3. Lopuksi luokka lukee

tarinaa yhdessä ja 

näyttää esittelee

kuvituksen.



MITÄ KIELENOPPIMINEN ON?

TAIDOT KARTTUVAT TOISTUVISSA 
VUOROVAIKUTUSTILANTEISSA, JOISSA 

OPPIJAT SAAVAT OIKEA-AIKAISTA TUKEA 
OMALLA LÄHIKEHITYKSEN 

VYÖHYKKEELLÄÄN.

KIELITAITO ON AINA 
OSITTAISTA.

KIELI ON TOIMINTAA, 

KIELTÄ OPITAAN YHDESSÄ 
TEKEMÄLLÄ

(Lantolf & Thorne, 2006; van Lier, 2000; Suni, 2008)



TULKINTAA JA ARVIOINTIA
Alkeistasolle kielellisesti riittävän 

yksinkertaiset tekstit ja tehtävänannot

1. Levyraati kappaleesta

• Kuuntele kappale. Listaa adjektiiveja 

siitä, millainen kappale on.

• Anna kappaleelle arvosana (4–10). 

Perustele arvosanaa kirjaamiesi 

adjektiivien avulla. 

2. Merkitysneuvottelut sisällöstä

• Piirrä tai valokuvaa alleviivatut kohdat 

lyriikasta.



JAETAAN TEKSTIÄ OSIIN
Lukustrategiat lukemisen yhteistoiminnallisessa työstämisessä

Värikoodaus

• Kiinnostava kohta

• Suosikkikohta

• Ärsyttävä kohta

• Kohta, joka herättää kysymyksiä

• Uusi sana/ilmaus/rakenne, jota haluan alkaa käyttää

• Sana/ilmaus/rakenne, jota en ymmärrä kontekstista

Symbolikoodaus
• Toistava – Kerro luettu tarina parille mahdollisimman tarkasti.

• Tietoa hakeva – Etsi parin kanssa tekstistä ajanilmaukset ja vuosiluvut, 

piirrä niistä aikajana ja selvitä, mitä tapahtui missäkin järjestyksessä.

• Tiivistävä – Kirjoita tarinan sisältö parin kanssa kolmella virkkeellä.

• Arvioiva ja päättelevä – Lue otsikot, katso kuvat ja silmäile ensimmäinen

kappale. Päättele parin kanssa, mitä teoksessa ehkä tapahtuu. 

• Reflektoiva – Etsi tarinasta kohta, jossa päähenkilö kohtaa haasteen. 

Pohdi parin kanssa, miten itse ratkaisisit vastaavan tilanteen.



1. Saat opettajalta kirjan henkilön nimen.

2. Tehtäväsi on etsiä tietoa henkilöstä ja kirjoittaa tiedot ylös. 

3. Seuraavalla tunnilla on kirjan henkilöiden cocktailkutsut. 

Olet henkilö, joka osallistuu kutsuille.

4. Kun musiikki alkaa soida, kävele kutsuilla. Kun musiikki

loppuu, ota vierestä keskustelukumppaniksesi toinen

henkilö. Tehtävänäsi on tutustua häneen ja kerätä hänestä

mahdollisimman paljon tietoa. 

5. Kun musiikki alkaa soida, jatka kävelyä. 

KIRJAN HENKILÖIDEN COCKTAILKUTSUT
Kirjasta keskustelua arkikielisesti



MAHDOLLISIMMAN MONIIN 

TEHTÄVIIN EI OLE VARSINAISIA 
OIKEITA VASTAUKSIA, VAAN 

OPPIJAA OHJATAAN 

JÄSENTÄMÄÄN OPITTAVAA ASIAA 

ITSELLEEN

OPPIMISEKSI TEHTY ”TUOTOS” 

VOI VAIHDELLA SEN MUKAAN, 

MIKÄ ON OPPIJOILLE 

MERKITYKSELLISTÄ
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MILLAISIA KÄYTÄNTEITÄ TEILLÄ ON?
MITÄ HALUAISITTE KOKEILLA?

KIELTÄ ENEMMÄN OSAAVAN TUKI?

MAHDOLLISUUS LEIKITELLÄ JA KOKEILLA?

KIELESTÄ KESKUSTELU?

YHDESSÄ TEKEMINEN?



(Leppänen, 2004; Tainio & Vahala, 2008)

• Paras tapa ymmärtää, kuinka teksti 

toimii, on muokata sitä.

• Tekstuaalisessa interventiossa 

yhdistyvät kielen erittely, kriittinen 

lukutaito ja luovuus.

1. Lue teksti huolellisesti.

2. Analysoi sisältöä ja kieltä 

yksityiskohtaisesti.

3. Kirjoita uudelleen. (Tee esimerkiksi 

kaksi muunnosta: toinen alkutekstiä 

kunnioittavampi ja toinen 

radikaalimpi.)

4. Keskustele: Miten kirjoittaja tulkitsi 

tekstiä? Mihin interventio kohdistui? 

Miten interventio eroaa alkutekstistä?

TEHDÄÄN TEKSTUAALINEN INTERVENTIO!
Manipuloimalla kiinni teksteihin ja tulkintoihin

Tul’ syksy. Rupes sattoo lottuuttamaan eekä

Väenölänniemellä ollu ennee käämistä. Mikkää ee

ollu ku enne. Sitte tääty soittoo killauttoo äetille

mualle. Äet tulj. 

Syksy alko jo elokuun alussa, rupes sataan eikä me 

voitu mennä enää uunisaareen. Mikään ei ollu enää 

niinku ennen. Sit mun täyty soitttaa mutsille ja sanoo, 

että sä olit oikeessa. Mutsi tuli heti.



Esimerkkimuutoksia:

• Genre ja viestintäkanava (teksti elokuvaksi, rap-

lyriikaksi, uutistekstiksi, tieteiskirjallisuudeksi, 

kreikkalaiseksi tragediaksi, maalaukseksi, 

tanssiksi…?)

• Tekstin kokonaisrakenne ja rakenneosat (teksti 

kollaasiksi, mainos kertomukseksi…?)

• Tekstin sävy (sävystä satiirinen, parodinen, 

kriittinen…?

• Tekstin tyyli tai rekisteri (teksti Helsingin slangiksi, 

savoksi, lääketieteen rekisteriksi?)

• Tekstin ulkoasu (layoutin muutokset, kuvien lisäykset)

• Tekstin tavoite (teksti viihdyttäväksi, valistavaksi, 

lohduttavaksi…?)

• Tekstin tapahtumapaikka ja -aika (teksti 

tapahtumaan suurkaupungissa, instagramissa, 

ulkoavaruudessa, Nokialla, 1800-luvulla, 

nuortenlehdessä…?)

• Kerronnan näkökulma (tapahtumat kuvatuksi jonkun 

toisen henkilön näkökulmasta, vaikkapa pienen lapsen, 

eläimen, ulkoavaruudesta tulevan vieraan…?)

• Kirjoita kertomus siten, että muutat mahdollisimman 

monta substantiivia toisiksi. Mitä kertomukselle tapahtuu?

Haloo Helsjinki – Huuda! 

Huuda ehjästä pääkopasta ja kropasta

Huuda rauhasta ja mummosta ja papasta

Huuda elämänjanosta ja siihen panosta

Huuda rakkauden valtimosta ja himosta

Kuulostaa Vilttitossulta

Minä en kyllä oikein haluaisi laittaa hametta, mutta nyt on 

pakko. Vilttutossu avasi komeron oven ja otti hyllystä kolme 

puolihametta. Tässä on sydämiä, ällöttävää, Vilttitossu ajatteli. 

Ja tässä toisessa on keltaisia ankkoja, vähän parempi. Tämä 

on hyvä, punaisia ilmapalloja, Vilttitossu tuumi, riisui housunsa

ja puki hameen ylleen. 

TEHDÄÄN TEKSTUAALINEN INTERVENTIO!
Manipuloimalla kiinni teksteihin ja tulkintoihin



KALEVALABOOK/GRAM/TOK/APP…
Sosiaalisen median ja teoksen kanssa leikittelyä

1. Ryhmä valitsee teoksesta kiinnostavan 

henkilön ja lukee henkilöä koskevat pätkät 

tarkasti.

2. Ryhmä analysoi henkilön persoonaa ja 

rakentaa henkilöstä profiilin valittuun 

sosiaalisen median sovellukseen.



• Lukuteatteri on yhdessä lukemista ”puhekuorona”.

• Lukuteatteriesityksen illuusio syntyy kuoron tapaan rytmistä, toistosta, 

äänen korkeuksista, voimakkuuksista ja muuntelusta sekä tauoista.

• Yhdessä toistuvasti lukeminen harjoituttaa lukusujuvuutta, ääntämisen 

tarkkuutta, prosodiaa ja sanantunnistusta.

LUKUTEATTERILLA SUU AUKI SUOMEKSI
Sujuvuuden ja ääntämisen harjoittelua
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 Kielenoppimisen alussa taitoa on jo tekstin 

aiheen ymmärtäminen.

 Oppijoilla on usein harhakäsitys, että 

”oikea” ymmärtäminen on absoluuttista tai 

täydellistä, eikä siihen kuulu arvailu tai 

päättely.

 Oppijaa kannattaa opettaa sietämään sitä, 

että ymmärtäminen on usein vain osittaista.

 Teksteissä on niin paljon vierasta 

sanastoa, että on tärkeää oppia 

päättelemään sanojen likimääräisiä 

merkityksiä kontekstin avulla.

 Päättelyssä maailmantieto on 

ensisijainen resurssi.

Aalto, Tukia, Taalas & Mustonen 2012

Kuinka lisätä kontekstia, jotta teoksesta 

tulee oppijalle ymmärrettävämpi?

Käy kirjallisuuskeskustelua.
• Mitä pidit…

• Mitä tarkoittaa, että…

• Miksi henkilöt…

• Millainen on…

Anna sanastoa kirjallisuudesta 

puhumiseen.
• Mitä tarkoittaa kertoja? 

• Mitä tarkoittaa päähenkilö? Kuka hän on? 

Millainen hän on? Mitä hän tekee?



1. Ryhmä saa arvalla kaksi satunnaista tekstiä.

2. Ryhmä lukee tekstit tarkasti ja pohtii tekstien 

suhdetta toisiinsa: Miten tekstit törmäävät? Onko 

toinen toisen esikuva, kainalossa makaava poikanen, 

käskyttävä pomo tai vaikkapa pahin vihamies?

3. Ryhmä valitsee ja poimii teksteistä kohdat, jotka 

ryhmän mielestä puhuvat toisilleen ja limittyvät 

yhteen. 

4. Ryhmä laatii teoksen (uuden tekstin, maalauksen, 

teatteriesityksen, tanssin…), joka kuvaa tekstien 

suhdetta toisiinsa.

(Simukka & Kolu, 2020)

HARAKAN LINNA

”Linna on yksinkertainen,

Moderni talo, vakuutan sen,

Selkeä, puhdaslinjainen!”

Harakka nauraa oven suulla 

varpaat oksapuulla.

”Risulinna on uusinta uutta,

täällä on tilaa ja avaruutta,

Tuuletustekniikka tulevaisuutta!”

Se lehahtaa maahan,

Hakee nokkaansa oksan,

Uutterasti risustaa.

Harakka linnaa sisustaa.

(Hannele Huovi)

LAULU ORAVASTA 

Makeasti oravainen

Makaa sammalhuoneessansa,

Sinnepä ei Hallin hammas

Eikä metsämiehen ansa

Ehtineet milloinkaan.

Kammiostaan korkeasta

Katselee hän mailman piirii,

Taisteloa allans' monta;

Havu-oksan rauhan-viiri

Päällänsä liepoittaa.

(Aleksis Kivi)

TÖRMÄILEVÄT TEKSTIT
Tekstien tulkintaa suhteessa toisiinsa



SEITSEMÄN VELJEKSEN MARKKINAT
Itselle merkityksellisen sisällön esittelyä muille

(Simukka & Kolu, 2020)

1. Rakentakaa luokkaan markkinatori ja jakakaa oppijat ryhmiin.

2. Ryhmä pohtii, millaisen sadon ryhmä on Seitsemän veljestä -romaanista 

korjannut. Mikä ryhmälle teoksessa on merkityksellistä?

• Eläinkauppa (tarjolla mm. halpaa härkää!)

• Maisemamatkailua (Impivaaran luontopoluilta Hiidenkiven kiipeilyretkelle)

• Runomaistiaisia (laulut ja kauhut samassa sopassa!)

• Testaa lukutaitosi Lukkarin koulussa

• Perhevalokuvaamo (ikimuistoisimmat perhekuvat: kaikki seitsemän 

mukana!) 

• Auttava puhelin (näin ratkot riidat Toukolan poikien kanssa tai löydät itsellesi 

sopivan puolison!)

3. Ryhmä valmistaa (askartelee, piirtää, kirjoittaa, koristelee) korjaamastaan 

sadosta markkinoille myyntipöydän, jossa esittelee lukukokemustaan muille. 

4. Kun tori aukeaa, oppijat kiertävät myyntipöytiä, kyselevät esillä olevista 

tuotteista, pitävät myyntipuheita omista lukukokemuksistaan ja käyvät kauppaa.

Lukemista tukeva yhteisö toimii vuorovaikutteisesti, 

tasa-arvoisesti ja hyväksyy erilaisuutta. 
(Cremin ym., 2014; Aerila & Kauppinen, 2019.)



KIELENOPPIJOIDEN 
ENSIKIELET OPETUKSEN 

RESURSSIKSI?

• Monikielinen pedagogiikka on eri kielten ottamista 
resursseiksi tiedonhakuun, tehtävien ratkaisuun ja 
opintoihin.

o Tavoite on tehdä oppijoiden osaamat kielet 
näkyväksi ja purkaa yksikielisyyden normia.

o Tavoite on luoda turvallisia monikielisiä 
oppimisympäristöjä, joissa oppijoilla on lupa 
kokeilla ja sekoittaa kieliä sekä leikkiä niillä 
riippumatta siitä, kuinka hyvin he kieliä osaavat. 
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Päähenkilö 

ja sivuhenkilöt

Juoni: 

mitä tapahtuu?



IKI-TARU | Tarinoilla lukijaksi

Tarinaa ”luetaan” ääneen kielenoppijoille.

Missä tahansa vaiheessa lukuhetkeä oppija saa huutaa: 

”Seis, minä olin siellä!” 

Tämän jälkeen huutaja kertoo tarinan aivan kuin hän olisi 

itse ollut paikalla näkemässä sen. Oppijaa voi auttaa aisti-

apukysymyksillä: mitä haistoit/kuulit/näit/tunsit?

HILJAISET TAI SANATTOMAT KIRJAT 
Osallistujat yhdenvertaisina lukijoina kuvien äärellä



Kielestä koppi (2020)

SILMINNÄKIJÄ JA TOIMITTAJA 
Ennakointia ja merkitysneuvotteluita teoksen kuvituksesta



Kokonaisvaltaisuutta

LUOVA KIRJOITTAMINEN

KIRJAILIJAVIERAILUT
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Vinkiksi: Kielestä koppi -hanke

• Tavoitteena tuottaa oppimateriaalipari, jolla 
voi edistää kieli- ja kulttuuritietoista 
toimintakulttuuria.

• Kielestä koppi ja Minästä kiinni -kirjat 
(2020) sisältävät toiminnallisia ja 
yhteisöllisiä tehtäviä kielitietoiseen 
oppimiseen, monikielisten taitojen 
kehittämiseen ja moninaisten identiteettien 
tarkasteluun.

• Tehtäviä on testattu monikielisissä 
peruskouluissa vuosiluokilla 1–9. 
Testaajina on ollut n. 1500 oppilasta ja 76 
opettajaa. 



Kiitos! 

Elisa Repo
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